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A karácsonyi vásár és a 
magyar ipar.

Alsólendva, 1912. december 7.

Talán emberemlékezet óta nem volt 
ilyen szomorú, ilyen kilátástalan esztendejök 
kereskedőinknek s iparosainknak egyaránt. 
Ha török-tatár tarolta volna le országunkat, 
ha mi rajtunk száguldott volna keresztül 
valamely gyilkos háború, még akkor sem 
lenetne sivárabb, kedvezőtlenebb gazdasági 
viszonyaink, mint manapság, amikor még 
csak a szomszédunkban csatáz: szerb, 
bolgár, görög és török.

A karácsonyi vásár is valószintileg úgy 
iit be majd kereskedőinknek, mint ahogyan 
nem ütött be ebben az esztendőben luisvét, 
a tavaszi és őszi szezon. Szóval: a kará
csonyi vásár minden inkább lesz, mintsem 
vásár, mert vásárolni a mai időkben ugyan 
kinek volna kedve, de ha kedve volna is, 
kinek van hozzá pénze?!

S mégis szükségesnek véljük, hogy 
mint minden esztendőben, úgy az idén is 
felemeljük szavunkat a karácsonyi vásár 
alkalmából a magyar iparpártolás érdeké
ben, hogy megvédelmezzük azt az idegen 
konkurencia ellenében. S ha más eszten
dőkben minden igaz-érzésű magyar honfiú 
és honleány lelkére kötöttük, hogy mindazt, 
amit magyar kéz is előállíthat, magyar gyáros 
műhelyeiben gyárthat, mindazt csakis ma
gyar termékből vásároljuk: még szüksége
sebbnek tartjuk hangoztatni ebben a szomorú 
esztendőben, amikor a gazdasági válság 
ily súlyos nyomokat hagy maga után. Ma 
kisebb a vásárlási kedv, mert az anyagi 
viszonyok nem engedik meg a költekezést, 
de az a kis vásárlás azután csakugyan kell, 
hogy a magyar iparpártolás jegyében foly
jon le. Ha már elveszett ennek az eszten
dőnek minden gazdasági eredménye, ment
sük meg legalább azt, ami még megment
hető s igyekezzünk a magyar iparnak, ha 
még oly kis mértékben is, mint a minő 
gyenge erőinktől kitellik, valamelyes vevő- 
közönséget biztosítani.

Még a legszegényebb ember is, ha a 
föld alól kell, hogy előteremtse is, kará
csonykor valamely kellemes meglepetésben 
óhajtja részesíteni hozzátartozóit. Most, 
hogy szűkös viszonyaink azt a kis meg
lepetést is redukálni kényszerítik, köteles
ségünk, hogy ezzel a kis vásárlással a 
magyar ipar termékeit pártoljuk s csakis 
azt vegyük, amit magyar kéz produkált, 
magyar nyersanyagokból.

Bizonyos, hogy nagyon sok igen jóra- 
valo magyar iparosnak és kereskedőnek 
jövendője attól függ, miképpen vág be neki 
a karácsonyi vásár. A mi érdekünk, hogy 
ezek a derék magyar iparosok és keres
kedők ne essenek el ennek a rettenetes 
esztendőnek válságos viszonyaiban, hanem

hogy újra talpra állva naggyá és hatal
massá tegyék a magyar ipart és kereske
delmet.

Mi rajtunk, vásárló közönségen múlik 
tehát, hogy ez esztendőben még fokozottabb 
mértékben ügyeljünk arra, hogy csakis azt, 
amit magyar kéz állított elő, vásároljuk 
karácsonyi ajándékképpen, mert csakis a 
magyar ipar pártolásával menthetjük meg 
talán még azt, amit hazánkban még meg
menteni lehetséges.

A lendva- kanizsai vasút.
E ngedélyezési tárgyalás a m inisztérium ban.

— Saját tudósítónktól. —

Az utóbbi időben az alsólendva—letenye— 
nagykanizsai vasút ügyének több olyan fázisáról 
számolhattunk be, melyek mind biztatóbb jelét 
mutatják annak, hogy ez a nehéz vajudásu vici
nális vasút — mely kiszámíthatatlan nagyságú 
előnyöket rejt Aisólendvára, valamint egész déli 
Zalamegyére nézve — nen sokára végrevalahára 
mégis meg fog épülni. Rövid idővel ezelőtt jelen
tettük, hogy az uj engedményesek, S te i n Atiklós 
mérnök és dr. W e s z e l y  Tibor ügyvéd által az 
érdekelt városokhoz és községekhez intézett kér
vények, melyek a korábban megszavazott hozzá
járulási összegek szükséges felemelését kérik, 
mind megértő méltánylással találkoznak és a lehe
tőség határáig honoráltatnak is. Nagykanizsa, 
Letenye, Szepetnek sorra emelték fel korábbi 
törzsrészvényjegyzési összegeiket (Alsólendván 
még nem volt ebben a tárgyban gyűlés), hogy 
bár minden erejük megfeszítése árán, de mégis 
egybegyüijön az a még mindig hiányzó 300,000 
korona, melynek hiánya az alsólendva—nagy- 
kanizsai vasút megvalósulásának utolsó akadályát 
képezte. Látva azt az áldozatkészséget, mellyel az 
érdekelt községek vállvetve igyekeznek ez egyetlen 
és utolsó akadály elhárításán, immár semmi kétség 
nem lehet az iránt, hogy az uj vasút megvalósu
lásához fűzött újabb reményeink most már telje
sen reálisak. Úgy látszik, valóban az uj enged
ményesnek, Stein Miklós mérnöknek, számos 
dunántúli vicinális vasút létesítőjének személye 
és egyénisége az a nagy garancia, mely lehetővé 
teszi, hogy ez a nagy akadály napról-napra 
kisebbé zsugorodik össze és a községek a kiváló 
szakembert megérdemlő bizalommal tesznek meg 
minden lehetőt, amit ez ügy előrevitele érdekében 
(ami persze azonos a saját érdekeikkel is) csak 
megtehetnek.

De nemcsak lent, az érdekelt területek 
szférájában, hanem fenn, a minisztériumban is 
teljes méltánylással vannak e nagyfontosságu 
vicinális vasút építési terve iránt. Ami eddig a 
korábbi engedményesek egyikének sem sikerült, 
Stein Miklós mérnök keresztülvitte, hogy a keres
kedelemügyi minisztérium engedélyezési tárgyalást 
tűzött ki, amelyen azokat a feltételeket állapítják 
meg, melyek mellett a kormány az alsólendva— 
letenye— nagykanizsai vasút megépítését megen

gedi. Az engedélyezési tárgyalásnak természetesen 
azok az eredmények adnak majd szankciót, amiket 
itt lenn a törzsrészvényjegyzési akció hoz létre, 
mert minden ettől az egyetlen egytől, a hiányzó
300,000 korona összehozásától függ. Meg vagyunk 
győződve, hogy az a bizalom, amit a miniszté
riumnak alább közölt határozata Stein Miklós 
személye iránt kifejez, nagy hatással lesz nemcsak 
a közvetlenül érdekelt községek népére, hanem 
egész Zalamegye közönségére is, amelyhez szintén 
intézeti kérvényt Stein mérnök az iránt, hogy az 
általa e vasútépítéshez korábban megszavazott 
300 ezer korona megyei hozzájárulást, melyet 
még a korábbi engedményesek idejében vissza
vontak, újból szavazzák meg.

Az engedélyezési tárgyalásról szóló határozat, 
melyet a múlt héten kézbesítettek az engedménye
seknek, egész terjedelmében iit következik :
Kereskedelemügyi 

m. kir. Minister 
78143. szánt

III.
Az Uraságtok által tervezett nagykanizsa— 

alsölendvai h. é. vasút építési, üzletberendezési 
és egyéb engedélyezési feltételeinek javaslatba 
hozatalára az állandó vasutengedélyezcsi bizott
ságot egyidejűleg utasítván, felhívom Uraságto- 
kat, hogy' a vezetésem alatt álló minisztériumban 
/ .  évi december hó tizedikén délelőtt 11 órakor 
tartandó e részbeni tárgyaláson személyesen, 
vagy kellően igazolt meghatalmazottak utján 
vegyenek részt.

A tervezett h. é. vasút építési és üzlet- 
berendezési feltételeinek, nemkülönben a költ- 
ségösszehasoniitú kimutatásnak egy-egy pél
dányát előzetes tájékozásul idezárom.

Budapest, 1912. november 24-én.
A miniszter helyett: 

Dr. Stefiim 
államtitkár.

A bolgár-kertészetről.
Még nem is olyan nagy ideje, alig pár éve, 

azzal hízelegtünk magunknak, hogy ez a mi hazánk 
tejjel és mézzel folyó ország, és ime, ma már 
azt a szomorú állapotot # kell megállapítanunk, 
hogy sem tej, sem méz! Általános a drágaság és 
a városok lakossága nem győz panaszkodni, 
hogy milyen drága az élet. Ezen a bajon csak 
azzal lehetne segíteni, ha mindenből többet ter
melnénk, mint eddig. A bajnak a gyökere azon
ban éppen abban van, hogy az utóbbi években 
óriási arányokban szaporodtak a mezőgazdasági 
termények fogyasztói és csaknem ugyanolyan 
arányban megfogyatkozott a termelők száma. A 
falu népe a városokba húzódik, ott fogyasztó 
lesz az eddigi termelőből.

Minden hatás elöbb-utóbb megszüli az ellen
hatást. Ez a jelenség is meg fogja hozni a maga 
tüneményeit. A mezei gazdálkodás ma ismét jöve
delmező foglalkozásnak bizonyul és vonzani fogja, 
máris vonzza, a vállalkozó elemeket. Megindul a 
mozgalom, vissza a falu felé. Ezt a mozgalmat 
azonban a társadalomnak épp úgy, mint az állam
nak, nemcsak előmozdítani, de támogatni és irá
nyítani kell. Első sorban a kisüzemek arányát 
kell helyes irányba terelni. Az államnak és társa
dalomnak ezen a téren nem lehet fontosabb és 
hálásabb hivatása, mint az. hogy a gazdasági 
kisüzemek művelőinek figyelmét a kertészkedesre
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irányítsa, a kertészeti ismeretek elsajátítására és 
kerttelepek berendezésére nekik módot nyújtson.

A legnagyobb megnyugvással kell üdvözöl
nünk a földmivelésügyi kormánynak ez irányú 
tevékenységét, amelyen teljes mértékben kifeje
zésre jut, hogy az idők intő szavát helyesen fogta 
fel és a földmivelésügyi miniszternek a „több
termelést- hangoztató jelszava érvényesülni kivan 
a kertészkedésnek nálunk eddig nagyon is el
hanyagolt térségein. Már pedig ezé a gazdaságé 
a jövő! Egyik gazdasági termelési ág sem annyira 
fejlődésre képes, mint ez és egyiken sem érvé
nyesülhet, egyiken sem boldogulhat úgy a munkás, 
szorgalmas ember, mint éppen a kertészeti üzlet 
terén.

A földmivelésügyi minisztérium az utóbbi 
időben számos intézkedéssel törekedett a hazai 
kerti termelést fejleszteni. Ezek között első helyen 
áll az a törekvés, hogy az u. n. bolgár kertész
kedést a magyarság körében megkedveltesse és 
felkaroltassa. E célból az ország különböző ré
szein mintatelepeket létesítettek, azokat ellátták 
a szükséges öntözöművekkel, megfelelő oktatók
ról gondoskodtak és igy sikerült egyes vállalkozó 
telepeket létesíteni, u. n. magyar-bolgárkertészete
ket, amelyek közül a legnagyobbat és legvirág
zóbbat láthatjuk Siófokon, a Sió mellett. A telepet 
a földmivelésügyi miniszter utasítására a m. kir. 
kultúrmérnöki hivatal rendezte be öntözésre. Ehhez 
a vizet a Sió szolgáltatja. A telepesek mind 
Balatonmenti magyar kertész-emberek, a kiket 
csak nemrégen vezettek be a kertészkedés tit
kaiba, de hogy máris mire képesek, azt a hely
színén megláthatja az érdeklődő.

Városok és nagyközségek, ahol a zöldség
féléknek sziikiben vannak, jól tennék, ha nélkü
lözhető földjeiket bolgár kertészeknek bérbe ad
nák. kik nemcsak a piacot látnák el terményeik
kel, hanem tőlük a nép eltanulná a kertészkedést 
s azután nélkiilözhetővé tenné a bolgár kertészeket.

A bolgár kertészek, elhagyva hazájukat, 
holdankint 200—300 korona bért is fizetnek ná
lunk kertészkedésre alkalmas területekért és őszre 
szépséges haszonnal a zsebükben, térnek vissza 
hazájukba. Ezt a hasznot nem lehet és nem szabad 
tőlük megirigyelnünk, mert azt szorgalmas mun
kával ugyancsak megérdemlik. De hát ugyanazt 
a hasznot magyar emberek is zsebre tehetnék, 
még könnyebben, mert a saját földjükön, a saját 
hazájukban maradhatnak, nem kell bért fizetniük, 
vagy ha bért fizetnek is, azt könnyebben tehetik, 
mint a messzeföldről bevándorolt idegen. Ismé
teljük, okuljunk a siófoki példán és honosítsuk 
meg mindenütt a bolgár rendszerű kertészkedést!

— K érjük  e lő fize tő inke t, k ik  lapunk árával há t
ralékban vannak, hogy ta rtozásuka t m ielőbb kü ld jé k  be, 
m ert különben cím ükre tovább nem kü ld jü k  a lapot.

Esetek.
— Á l l a n d ó  r o v a t .  — 

i
Z sur-h is tóriák. Az iskolában. Bíróság e lő tt.

Paraszt-észjárás. A m iko r drága a széna.

Ez a kis história egy helybeli uricsalád 
zsurján történt, nemrégiben. Diszkrét ember vol
tam világéletemben, hát csak azoknak mondom 
meg, hogy hol, akik kérdeznek. Nem túl udva
rias fiatalember került egy csinos lendvai leány 
mellé. Beszélgetnek, tréfálóznak, esznek, isznak. 
Egyszerre a kisasszony leejti a szalvétáját. A 
fiatalember természetesen azonnal felvette.

Egy negyedóra múlva a szalvéta megint a 
földre kerül. A fiatalember meg sern mozdul. A 
leány barátságosan, de követelöleg rámosolyog 
s a fialember egy szempillantás múlva újra le
hajol. De fáradsága hiábavaló volt: a szalvétát 
a szép szomszédin') alig néhány perc elmúltával 
ismét leejtette. A fiatalember megunta a dolgot s 
már kifakadt :

— Nem volna kérem egyszerűbb, — mon
dotta a leányhoz fordulva, — ha mindjárt az 
asztal alá ülnék s onnan adogatnám fel a kendőt ?

Ugyanezen a zstiron egy másik kis eset is 
történt. Beszéltek a jelenlevők sok mindenről, a 
háborúról, divatról, piacról, cselédekről és végűi 
rátértek egy közismert uriasszony-barátnőjük 
szapulására.

Az egyik asszony elkezdi:
— Kedves asszony, derék asszony, müveit 

is, csak egy nagy hibája van.
— /Micsoda? — kérdezik öten is.
— Borzasztóan affektál, — feleli a szóvivő.
Valaki közbeszól:
— És az az érdekes, hogy mikor affektál, 

behunyja a szemét.
Égy más valaki megkérdezi:
— S tudja, miért hunyja be a szemét?
— Miért?

- Azért, mert már kividről is tud affektálni!
Ezen aztán elnevettek egy jó óráig.

Az elemi népiskolában a beszéd- és értelem
gyakorlatok során a tanító arról tartott előadást, 
hogy mit jelent ez a fogalom : becsületes meg
találó. Azután meg akart győződni arról, hogy a 
tanítása miként hatott a fogékony gyermekkelekre 
s felszólít egy fiút:

Hát mondd meg nekem Bence Jóska, 
ide figyeltél-e?

— Igen.
— Tudod-e, miről van szó?
— Az elveszett tárgyak megtalálásáról.

A gyilkos.
Megölte könyörtelenül. Annyi lelkiismeret- 

furdalást sem érzett, mikor megfojtotta, mint a 
katona, ki ellenséges bajtársát lövi le a csatában. 
Pedig a felesége volt, akit szeretett, imádott, bál
ványozott.

Csak mikor már künn járt a szabadban, 
messze a még nem régen oly boldog fészektől, 
csak akkor kezdett erőt venni idegein valami 
sajátszerll tompa fájdalom. Olyanforma érzés, 
ami nőt az ártatlanul elitéit érez a vesztőhelyen.

beveszi a kalapját s úgy álmodozik.
Terhes képzelete végigálmodja még egyszer 

az egészet. Látja a bűbájos, gonosz asszonyt, 
aki neki mindene volt. Volt. Most már senkije. 
Magához emelte a fertőből, mert szerette. Megölte, 
mert megcsalta. Az övé volt, joga volt hozzá.

Egy-két éve még az egész város rajongott 
érte. Ö volt az aranyifjuság vezére, a társaság 
lelke, leányos mamák szemefénye. Szép, bátor és 
okos. Leányok, asszonyok csak úgy törték magu
kat utána: és mikor ö mégis ahhoz a meghurcolt, 
eltaszitott asszonyhoz szegődött, még haragosai 
is sajnálták. Hogy is feledkezhetett meg ennyire 
magáról egy férfi ? a hires Forgó utolsó vére ? 
Hogy is bolondulhatott bele ez az okos ember 
abba az egykori jött-ment leányasszonyba ? És ha 
még jó lélek lettvolna! De valóságos boszorkány 
volt, aki verni tudott a nézésével, igézni a járá
sával. Se szeri, se száma, akiket elhódított, el
csábított. Szinte féltek tőle.

Mekkora port vert föl, hogy egy igazi

zsentri, Biró Ödön, feleségül vette. Igaz, hogy 
hamar el is kergette. Úgy iizte ki házából a 
hálátlan, gonosz asszonyt, mint az idegen kutyát.

Nem fogta senki pártját, még csak nem is 
védelmezte senki. Mindenki tudta, mi a bline. S 
a kacér rossz, asszony maga sem tagadott sem
mit a hálójába fogott, délceg Forgó gyerek előtt.

Tudott ö mindent róla. És mégis, ha hozzá 
simult az a szépséges boszorkány, forrni kezdett 
a vére, égni az agyveleje, lángolni minden idege. 
Nem tudott nélküle élni.

Alig bonyolódott le a vállópöre, feleségévé 
tette. Nem sokat törődött a világ lármájával, 
családja haragjával, átkaival: vak pusztító szen
vedély emésztette testét, perzselte lelkét. Érezte 
fejével is, szivével is, hogy nem méltó hozzá. 
Tndla, hogy őrültség az, amit tesz s mégis ma
gához kellett emelnie azt, akit a másik már elta
szitott.

És az a csicsergő, bolondos asszonyka 
olyan hálás, olyan jó, olyan szent volt. Pedig 
ördög volt, nem szent. Áruló volt a csókja, 
komédia szenvedélyes ölelése, telelés minden 
mozdulata.

Egyszer csak megint suttogni kezdett a 
világ. Éleinte halkan, később mind hangosabban. 
Ö nem hallotta, vagy ha hallotta, nevetett rajta.

Nem is rágalom, hanem csak őrültség foghat 
rá oiy btint. A Magdolnák nem szoktak mégegy- 
szer vétkezni. És mégis. A betemetett posvány 
megint megnyílt és gyilkos lehelletével majdnem 
megfojtotta a jóságában majdnem eszetlen emberi, 
ki azt hitte, hogy a mocsár helyén annál fogé-

Hát most azt mondd meg, hogy ha te 
találsz az utcán egy húsz koronás aranyat, mit 
csinálsz legelőször? Mi a te első dolgod?’

A legelső dolgom .. .  szétnézni, hogy nem 
velte-e észre valaki. . .

*

Kél völgyifalui atyafi állt nemrég a járás
bíróság előtt. Egymás becsületében láttak hibát

A biró megkísérelte őket kibékíteni.
— Béküljenek ki szépen. Szomszédok is 

komák is, mire való a harag?
F.gy ideig zavartan forgatták a kalapjukat, 

de nem tudlak ellenállni a biró békítő szavainak'.
Kibékültek s bocsánatot kértek egymástól, 

sőt nagyobb bizonyság okáért kezet is fogtak.
Alig léptek ki a biró szobájából, a folyosón 

odaszól az egyik a másiknak:
Halli-e kend? De azért minden marad 

a régiben ? ! . . .

Nagyokat nyög egy falusi gazda ; fakó szine 
mutatja, hogy beteg.

— Mi baj atyafi ? — kérdi a véletlenül oda
kerülő földbirtokos.

— Baj ám uram, csak bírjam a nyomorú
ságomat?

— Hát él-e orvossággal?
— Igen is uram, ma reggel ittam meg az 

utolját; de annak sem vettem észre valami hasz
nát, sőt még rosszabbul vagyok.

— Csak türelem, majd jobbra fordul, — 
vigasztalja az ur, — csak tegyen úgy, ahogy az 
orvos parancsolta.

— - Nem beszéltem én kérem egy orvossal
sem.

— Hát akkor az orvosságot hol vette?
— Hát kérem alássan, még tavalyról maradt, 

mikor a feleségem beteg volt s annak használt, 
meg is gyógyult tőle; hogy hát az a kis maradék 
kárba ne vesszen: én ittam meg. . .

Nagyon üteg már X. község plébánosa és 
kényelemszeretö. Lusta volt tanulni s azért 
prédikációit csak rögtönözve mondta el, amelyek 
bizony éppen ezért nagyon pongyolák voltak.

Egy ilyen prédikáció után igy szólt a kántor 
a plébánoshoz:

— Ma megint sokat szalmázott a plébános 
ur! . . .  (Ez annyit jelentett, hogy nem sok magja 
volt a prédikációnak.)

— Igaza van barátom, — válaszolt a plébá
nos. - De lássa, ebben a drága világban csak 
nem tarthatom szénával ezt á s o k — szamarat...

G yűjtötte: M IK I

konyább lesz a talaj a jó magnak, melyet belé 
pazarolt.

A régi történet uj lett megint. Meggyalázta 
őt is, mint a másikat, elpusztította öt is, mint 
valamennyit. Úgy meggyalázta, hogy nem is le
hetett tagadni a gyalázatát. Nem lehetett mente
nie sem a hűtlenségét.

Indulatának első viharában el akarta gázolni, 
szét akarta morzsolni bűntársát, azt a gyereket is, 
aki még az iskola porát is alig rázta le magáról. 
Jó, hogy idejekorán kereket oldott. Most talán 
nem lenne ily nyugodt a lelkiismerete. Hiszen az 
a tacskó nem volt, nem lehetett bűnös. Az asz- 
szony csábította el.

A hűvös szellő valahonnan a távolból dara
bokra tördelt, zavaros akkordokat lopott fülébe 
Valami ismerős nótát húztak a cigányok s a hang 
vitte, vitte magával oda a zajba, a vigadók, a 
kacagok, a boldog emberek közé.

A mulatozók észre sem vették, mikor leült 
a zöld asztal mellé, az. álmukból felriasztott, 
nyírt lombu akácok alá.

Egy részeg német munkásember ült a szom
széd asztalnál. Rongyos volt és sáppadt. Nyolc 
üres üveg ásitozott előtte, most tették elébe a 
kilencediket. Egész heti keserves munkájának a 
bérét issza el ma. Merev, bárgyú tekintete bele
veszett a sötétségbe; mintha gondolkozni akart 
volna valamiről.

Talán a holnap jutott eszébe. Dühösen 
csapott a durva asztalra még durvább öklével, 
csörömpölve gurultak szét az üvegek és mind
egyre azt ordította ; „Kommt, was komtnt 1“
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_  Patika Csesztregen. Kél gyógyszerész, 
F e r e n c z y  Árpid és S a x i n g e r  Ottó, a járá- 
sunkheli Csesztregen gyógyszertárt szándékozik 
felállítani. Az erre vonatkozó kérvényüket már 
beadták Zalavármegye törvényhatóságához, s a 
f hó 9-én tartandó megyegyülés dönti e l : legyen-e 
Csesztregen patika, vagy sem. A kftzóhaj Cseszt
regen és környékén természetesen az, hogy legyen.

Szoleabiróságunk ügyforgalma. Az 
-.tsólendvai járási főszolgabírói hivatal ügyfor- 
J' ,n a elmúlt augusztus októberi időszakban 
f k  vetkezű volt: Július 31-én hátralék volt 29 
nevdaíab aug. I töl okt. 31-ig beérkezett 2710, 
ebből eli'ntéztetett 2701 (igydarah. Elintézetlen 
maradt okt. 31-én 31 ügydarab.

Katonák őrzik a m uraszerdahelyi  
hidakat. Pozsonyban és Becsben az elmúlt héten 
szerb kémek merényletet követtek el a dunai hidak 
ellen. Ez a körülmény arra indította a hadtest- 
parancsnokságokat, hogy az ország összes 
nagyobb hídjait katonákkal őriztessék. Hétfőn a 
városunkkal szomszédos Muraszerdahelyre egy 
altiszt vezetésével 16 katona érkezett, akiknek az 
a szigorú kötelességük, hogy a muraszerdahelyi 
két nagy vashidat éjjel-nappal őrizzék s az azokon 
átkelőket megfigyeljék, szükség esetén igazoltas
sák. Hasonló katonai kirendeltség őrzi a közeli
varasdi, letenyci, barcsi és gyékényesi hidakat is.

— Az újévi ajándékok ellen. Az Orsz. 
Magyar Kereskedelmi Egyesülés országszerte 
mozgalmat indított azon bevett szokás ellen, mely 
szerint a kereskedők újévkor ajándékokat oszto
gatnak ki üzletfeleiknek. Az alsólendvai kereske
dők évekkel ezelőtt el is határozták, hogy nem 
adnak újévi ajándékot, hanem ehelyett jótékony 
célra adnak bizonyos összeget. De tavaly újból 
divatba hozták egyes kereskedők az ajándékozást, 
amit sehogysem helyeslünk. A mai rossz üzlet
menet mellett nem kívánja a közönség, hogy 
ajándékokat osztogassanak neki, pláne mikor ez 
az ajándékozás annak a jótékony célnak a rová
sára történik, amelyet eddig a kereskedők újév
kor az adományaikkal támogattak. A kereskedők 
érdekében valónak tartjuk, hogy határozzák el, 
miszerint nem adnak senkinek újévi ajándékot, 
különösen akkor, mikor ezt maga a közönség 
sem kívánja tőlük.

Vármegyénk a kolera behurcolása 
ellen. A csataldzsai csata után tudvalévőén az 
a rémhír terjedt el szerte az egész Európában, 
hogy a bolgár és török seregekben a kolera és 
a pestis dúl. Miután területi közelségünknél fogva 
fenyeget a veszély, hogy a borzasztó vészt Magyar- 
országba is behurcolják, a belügyminiszter a tör
vényhatóságokhoz intézett rendelettel inti a ható
ságokat óvatosságra. A leiratban — amely Zala
vármegye törvényhatóságához is megérkezett — 
a belügyminiszter közli a vármegyével, hogy a 
kereskedelemügyi miniszter egyidejűleg utasította 
a vasutakat, hogy a Balkán államokból jüvö uta
sok érkezését mindenkor közöljék az illető köz
ség, vagy város hatóságával. A rendelet értelmé
ben A r v a y  Lajos alispán utasította a járási 
főszolgabirákat és járásorvosokat, hogy a szóban 
íorgó területről érkező idegeneket öt napig helyez
zék megfigyelés alá.

— Szerb kém Lentiben. Csütörtökön
este egy gyanús viselkedésű, csak szerbül és 
kevéssé németül beszélő egyén utazott Zalaeger
szeg felől Alsólendva irányában, egy harmad
osztályú fülkében. A gyanús egyén feltűnt a ka
lauznak s figyelni kezdte, majd figyelmeztette rá 
a vonaton utazó csendőrt. A pasas hamar meg- 
neszelte a dolgot, mert annak ellenére, hogy a 
jegye Muraszerdahelyig szólt, Lentinél hirtelen 
megszakította útját és kiszállt a vonatból. Alig 
tett azonban néhány lépést, a csendőr, aki figyelte, 
igazolásra szólította fel, majd mikor erre nem 
volt hajlandó, a csendőr letartóztatta. A letartóz
tatott egyén kilétét nem árulta el s csak annyit 
sikerült róla megtudni, hogy szerb alattvaló. Azt 
hiszik, kémkedés miatt jött vidékünkre s azért 
lógva tartják.

— Balatontüred a járásbíróságért. A múlt 
heten küldöttség járt a főispánnál a Balaton
ra- í n felállítandó járásbíróság érdekében. A 
luispán megígérte támogatását.

— V asszéchényiek  a háború elten . Mura
szombatból írják: Vasszéchényben nagy a pánik
szerű rémület, szorongó aggódás és izgatott 
félelem: attól tartanak a derék vasszéchényiek, 
hogy háború lesz s a szerbek öldökölve, rabolva, 
gyújtogatva fognak végigröhögni Magyarországon.
A rumüldüzésben maga a jótevőjük, a jólelkü 
A m b r ó z y bárónő, jár jó példával elől, amennyi
ben a háború lehetőségének első hírére felkereste 
a plébánost s arra kérte, tartson esténkint a tem
plomban könyörgő litániákat az iránt, hogy az 
úristen mentse meg ezt a sokat szenvedett, sze
rencsétlen országot a háború véres borzalmaitól.
A plébános erre nem volt hajlandó, azonban a 
báróné könyörgő kérésére végre is annyiba bele
men!. hogy a plébánia területén levő 3 templomot 
litániák tartására átengedte a bárónőnek és hívei 
nek. Szóval Vasszéchényben és a hozzátartozó 
három filiális templomban most esténkint litániára 
kondidnak a harangok s szent életű asszonyok 
szentelt gyertyákkal kezükben éneklik elöl a hívők
nek a megható imádságokat a legfőbb Hadúrhoz 
a háború ellen.

— járásunk szaporodása. Az alispán 
jelentése szerint az elmúlt augusztus, szeptember 
és október hónapokban az alsólendvai járás terü
letén születtek 379-en, meghaltak 230-an, Így a 
szaporodás 149 volt. (Héttel kevesebb, mint a 
megelőző negyedévben.) Az egész vármegyében 
születtek 4290-en, meghaltak 2168-an, eszerint a 
szaporodás 2132 volt.

— Keszthelytől a Fekete-tengerig. Már
régóta foglalkoznak azzal a tervvel, hogy a Ba
latont összekötik a Dunával és Így Zalamegyéből 
hajón a Fekete tengerig el lehet jutni. A Balatont 
a Dunával úgy tudják összekötni, hogy a Sió
csatorna Siófok és Simontornya közti részét 
kibővítik és hajózhatóvá teszik. A Sió-csatorna 
közigazgatási bejárása e célból már meg is 
történt szeptember 12-én. A Sió-csatorna kibő
vítése, illetőleg hajózhatóvá tétele érdekében a 
műszaki tervező munkálatok már megindultak. 
Siófok és Simontornya között márciusban már 
meg is kezdik és rövid néhány esztendő múlva 
meg fog valósulni a régi terv: a Balatont a Sió
csatorna révén összekötik a Dunával, illetve a 
Fekete tengerrel.

A pu sz taa p á t i  erdőgazdasági

száraz  tűz ifakét éves v ág ás  * I

eladásával LÖBL EM1LKA kisasszonyt Alsó
lendva, Óriás-féle ház, bízta meg, ahol a fa 
árának lefizetése ellenében minden nap váltható 
utalvány. — A fa e r de i  öl en kint adatik el a 

következő árak mellett:
Az erdőn átvéve

egy öl:
- s ö  oszt .  h a s á b  

20 korona.
II. oszt .  h a s á b  

16 korona.
D o r o n g f a 
12 korona.

A.-lendvára házhoz 
szállítva, egy öl:

I - s ő o s z t .  h a s á b  
36 korona.

II. oszt.  h a s á b  
32 korona.

D o r o n g f a 
28 korona.

Utalvány a pusztaapáti erdőn az u rada lm i gazdánál 
is bá rm ikor vá ltha tó . 1 0 -8

Agyonlőtték a hidőrző katonák. A
barcsi Drávahidat is, mint a muraszerdahelyi 
hidakat, néhány nap óta katonák őrzik. A kato
nák éjjel a hídon átkelő emberek mindegyikét egy 
„Halt! Wer da 1“ kiáltással megállítják s kikér
dezik: kicsoda, honnan jön, hova megy stb. 
N a g y  Mihály barcsi uradalmi béres tegnapelőtt 
éjjel át akart jutni a hídon. A hidat őrző katonák 
a koromsötétségben csak akkor vették észre a 
közeledőt, amikor már az csaknem a hidra lépett. 
A katonák rákiáltottak, de a béres nagyon meg
ijedt és szaladni kezdett. A katonák utána lőttek 
s a hatodik lövés leteritette. Szegény Nagy Mihály 
meg is halt azonnal. Holttestét beszállították 
Barcsra s a vizsgálatot megindították.

— Szacharincsempészet a közelben. A 
Balatonmenti községekben szacharincsempészet - 
nek jöttek a nyomára, melyet a nyár folyamán 
ügynökök adtak el a szatócsoknak. A csempészet 
ügyében a hatóságok szigorú nyomozást indí
tottak.

— V ándor-bíróságok. Érdekes újítást 
léptet életbe az uj perrendtartás. Elrendelte, hogy 
az egyes járásbíróságok területén több kisebb 
törvénykezési kerületet kell alakítani. Ezeknek a 
kerületeknek a központját azután hetenkint előre 
megállapított időben és napon felkeresi egy-egy 
biró és tárgyalási napot tart. Meghallgatja a pa
naszokat, kisebb ügyeket azonnal elintéz, lövid 
utón idézvén be tárgyalásra a feleket. Ezek a 
vándor-birőságok 1914. január 1-én kezdik meg 
működésüket.

A takarékbetétek bábom esetén. A
pénzintézetek országos egyesülete a nagyközön
ség megnyugtatása végett körlevélben hang
súlyozza, hogy a takarékbetétek háború esetén 
sincsenek veszélyeztetve, sőt a hágai konvenció 
értelmében még a győztes ellenfélnek sem áll 
jogában kezét a nép takarékbetéteire rátenni.

V áltóham isitó  fö ldesgazda. V u k á n
József battyándi (muraszombati járás) földmives 
a napokban egy 530 koronáról szóló váltót szá- 
mitoltatoit le a Muraszombati Takarékpénztárnál, 
melyen első kezesként az öccse, Vukán Ferenc 
neve szerepelt. Vukán a váltó benyújtásakor azt 
állította, hogy az. öccse tartozik neki 530 kor.-val 
s azért akarja felvenni ezt az összeget. Nem
sokára aztán kiderült, hogy az öccs" aláírása 
hamis. Vukán azonban á hatóság büntető keze 
elöl megszökött s mint sikerült megáliapitani, 
Alsólendva télé vette útját. Kézrekeritése ügyében 
a szombathelyi kir. törvényszék vizsgálóbirája el
fogatási parancsot adott ki s ezt az alsólendvai 
csendörörs is megkapta.

— Uj százkoronások . December 23-án 
kerülnek ki a forgalomba az uj százkoronásnk, 
amelyeknek kék nyomásában vörös foltok vannak, 
hogy a bankjegyek hamisítása megakadályoztas- 
sék. Az uj százkoronásoknak a szövege a régi, 
de rajza uj és igen sikerült.

— A régi jó időkből. Hogy mekkorát 
változtak a viszonyok nem is egészen száz év 
alatt, mutatja a Bencés-rend tihanyi könyvtárnak 
egy kéziratos kötete, amelybe az akkori fürdőven
dégek panaszaikat és indítványaikat jegyezték be. 
Az egyik bejegyzés szerint egy pompás bútorral 
ellátót szoba július hónapban 48 krajezárba ke
rült, aug. 1 -só napjától pedig csak 24 krajezárt 
kellett érte fizetni. Ugyanekkor tizennégy tál étel 
ára 48 krajcár volt. Mindezt pedig az illető azért 
jegyezte be a panaszkönyvbe, mert előtte Szabó 
Dávid dr, ur drágállotta a füredi fürdőéletet. Hej, 
ha szegény Szabó Dávid dr. ur feltámadna, de 
nagyot nézne, mikor napjainban 3 fogásból álló 
ebéd is belekerül legkevesebb hat koronába! 
Milyen igazságtalanok is tudtak lenni nemes 
elődeink !

— A nővér miatt. Ho r v á t h  József mura
szerdahelyi molnárlegény vasárnap délután át- 
rándult Felsőlakos községbe és az ottani korcs
mában egy B a z s i k a  Katalin nevű gyertyános! 
leánnyal mulatott egészen estig. Este, midőn 
Horváth egyedül Muraszerdahely felé tartott, a 
leány bátyja, Bazsika Imre egy társavai útját 
állta és kérdőre vonta, hogy hogyan mert a nővé
rével mulatni. Szó szót követett, majd vereke
désre került a sor s a két legény úgy helyben 
hagyta Horváthot, hogy ez több sebből vérezve 
kénytelen volt futva menekülni. A támadók ellen 
csendörőrsünk az eljárást megindította.

—■ Elégett kisleány. H o r v á t h  Gábor 
orosztonyi gazda házában disznóölésre készültek. 
Az udvaron egy nagy katlanoan vizet forraltak s 
a katlan körül ott settenkedett a gazda 8 éves 
Mariska nevű leánykája. A kis leány ruhája egy 
kipattant szikrától tüzet fogott s mire a vesze
delmet a disznótorra összejött vendégsereg észre
vette, a kis leány annyira öss/.eégett, hogy rövid 
idő múlva meghalt.

— Karácsonyi és újévi ajándéknak aján
lom „Kebelhullúmok* cimü könyvemet, mely külö
nösen a felnőtt, mindkét nembeli ifjúság szántára 
hasznos olvasmányokat tartalmaz. Ara fűzve 3 K. 
Dr. Tersánczky Gyula, Alsólendva.

A Balkán háború térképe
darabonkint 1 korona 50 filléréri kapható 
BALKÁNY1 ERNŐ könyvkereskedésében

Alsólendván és Muraszombatban.



Tapolcajárási erkölcsök
Egy család drámája.

A családi perpatvar vége.

— Saját tudósítónktól. —

Régi dolog, hogy Zalavármegyében Tapolca 
i s l.endva vidékén történik a legtöbb gyilkosság 
és verekedés, ezek a vidékek szolgáltatják a leg
több anyagot az esküdtszéki ciklusoknak. Alsó- 
lendva vidékének erkölcseiben az utolsó időben 
örvendetes javulás állott be, de nem Így Tapolca 
vidékén, mert ott még mindig hetirenden vannak 
a bicskázások és gyilkosságok. A múlt hétre pláne 
két rémeset is történt, egy családirtás s egy másik, 
mikor egy földmivest a saját gyermekei vertek 
agyon. — A két esetet alább adjuk:

Tapolca mellett, Szöc községben már régóta 
gyűlölködtek egymásra Karer János családjának 
tagjai. Napirenden volt közöttük a veszekedés, 
ami miatt a legidősebb fiú, József, az ősszel 
Amerikába vándorolt, a kisebbik pedig, Karer 
Márton, csakhogy elkerülhessen hazulról, meg
nősült. Vasárnap reggel a legkisebbik gyerek el
tolta-Márton bátyja marhái elől az ennivalót, ami 
miatt ez oly haragra lobbant, hogy öccsét ala
posan elverte, majd a gyerek segítségére siető 
anyját is, azután pedig elrohant és megfenyegette 
hozzátartozóit:

— Majd lát még ma anyám furcsa világot!
A feldühödött fiú beszaladt Tapolcára re

volverért és visszaérve, odaállitott anyja elé:
— No édesanyám, meg akar-e halni? Most 

leszámolunk!
A megrémült öreg Karerné sikoltozva borult 

le az ágyra és a szobában levő kisgyermekek is 
rémülve húzódtak anyjuk mellé. Karer Márton 
pedig elővette revolverét és közvetlen közelből az 
anyjára lőtt, akit halálosan talált. Kis húga látva 
a vérengzést, átkulcsolta a megvadult legény tér
dét és úgy rimánkodott, hogy ne bántsa az anyját. 
A fiút ez még jobban felbőszítette, húgára fogta 
a fegyvert és elsütötte. A kisleány a halállal vívó
dik. Ezután öccse felé is tett egy lövést, de ez 
nem talált. — A szörnyű tett után Karer Márton 
nekivágott az erdőnek és Pulán időző feleségé
hez ment, akinek mindent elmondott. A csendőr
ség másnap Szöc község határában elfogta és a 
tapolcai kir. járásbíróság fogházába szállította.

A másik eset a következő:
B o l l a  Gábor 54 éves tapolcai földmives 

már régebb idő óta viszályban élt családjával. 
Zsugori, pénzéhes ember volt, aki családjától még 
a legszükségesebbet is megvonta, ez volt az oka, 
hogy gyermekei folytonos viszályban voltak vele, 
ugyannyira, hogy sokszor nem is aludt otthon.

ALSÓLENDVA. 1912.

Mennyi filozófia.
Az uj vendég mintegy villámütésre kapta 

fel fejet, mintha egy csöbör jeges vizet öntöttek 
volna végig rajta; önkéntelenül ismételte e sza
vakat és jóleső nyugalom szállta meg a lelkét. 
Érezte, hogy ebben az ostoba mondatban van a 
lét problémájának a kulcsa, melyet hiába keres a 
bölcs, pedig az állati ösztön minden indukció 
nélkül is tud róla. A végzet hatalma az, melyet 
nem kerülhet ki senki. Nem is ő ölte meg a 
feleségét. A fátum a gyilkos. A végzet, mely már 
kezdettől fogva gyilkosnak szánta. De hát akkor 
az a szegény asszony ? Erre a gondolatra látha
tatlan kéz kezdte fojtogatni. Didergett... hiszen 
akkor az is ártatlan.

Ki ölte hát meg boldogságát? Ki a gyilkos? 
Ki ? Szegény asszony ! Ma most kellene megölnie, 
dehogy ölné meg! . . .

Égy távolabb eső asztalnál kesergő legények 
mulattak és egyre huzatták a cigányokkal. És 
sirt a hegedű és zokogott a cimbalom :

„Kitették a holttestet az udvarra,
Mej nincs, aki véges-végig sirassa!"
A gyilkos csak bámult, bámult bele a sem

mibe, aztán lehajtotta lázas fejét a hideg asztalra. 
És sírt hosszan és sirt keservesen . . .

— Cigány! hazudik a nótád!
A. L.

Bolla Gábor állítólag egy pár ökröt adott el 900 
koronáért, amit magánál rejtegetett. Családja attól 
tartott, hogy a pénzt vagy elveszti, vagy valaki 
elveszi, kérték, majd követelték, hogy a pénzt 
adja át. S amikor Bolla Gábor erre sem hajlott, 
megragadták, kapával, fejszével össze-vissza 
verték, ruháját, csizmáját letépték és a 900 K-t 
erőszakkal elvették tőle. Bolla végül az ablakon 
keresztül volt kénytelen menekülni, de nem me
hetett messze, mert néhány lépésnyire a házától 
eszméletlenül összeesett s másnap meghűlt. — A 
gyilkossággal vádolt családtagok ellen az eljárás 
megindult.

Pályázati hirdetmény.
Alsólendva hegyközség választmánya 

pályázatot hirdet négy rendes hegyőri 
állásra. Fizetése egyenkint 300—300 kor. 
Kötelessége a választmány által rábizott 
hegykerületben a hegybíró utasítása szerint 
az őrzést teljesíteni és ott tartózkodni. A 
választás egy évre szól, de az év végével 
meghosszabbítható. Jelentkezni lehet 
dr. Józsa  Fábián elnöknél.

HÍ REK.
— Dr. R uzsicska Kálmán halála. Dr.

R u z s i c s k a Kálmán kir. tanácsos, tanfelügyelő 
halála nemcsak Zalamegyében keltett osztatlan 
részvétet, hanem messze a megye határain túl is, 
ahol ismerték a magyarosítás javán tanügydnk 
élén 28 évig tevékenykedő tanfelügyelő érdemeit. 
Nap-nap után még mindig csak úgy özönli a 
pósta az. ország minden részéből érkező részvét
iratok nagy tömegeit. Ezek közül legmeghatóbb 
módon nyilvánult a fájdalmas részvét egy jelenleg 
Fiúméban élő, volt alsólendvajárási tanító részé
ről. Neve: L u t t á r  Miklós. Ezelőtt 15— 18 évvel 
a lendvarózsavölgyi (ganicsai) áll. elemi iskolánál 
működött nejével. Innen helyezték át őket Fiúméba, 
hol Luttár Miklós, mint nyugalmazott igazgató- 
tanitó él. Ez a példásan kegyeletes érzésű derék 
tanférfiu most a zalaegerszegi m. kir. áll. elemi 
iskola tantestületéhez 20 (húsz) koronát küldött 
3 következő sorok kíséretében:

„Boldogult dr. Ruzsicska Kálmán királyi 
tanácsos, tanfelügyelő nevével uj korszak állott 
be a magyar tanügy terén Zalamegyében. 
Gyászos elhunytéval megilletődéssel osztozom 
a bánatban. Siremlékkőre, vagy bármi jótékony 
célra, mely nevét fogja viselni örök időkre, 
kérem e szerény összeget elfogadni s addig 
gyümölcsöztetni, míg a megye tisztelt tantes
tületei afölött határoznak."

A 20 korona összeget a zalaegerszegi tanító- 
testület a megyei tanítótestület elnökségéhez tette 
át, hol gyiimölcsözőlcg kezelik a dr. Ruzsicska 
Kálmán emlékének megörökítésére vonatkozó 
közgyűlési határozat meghozataláig.

— A m egyei á llan d ó  választm ány a 
letenyei vasutért. Zalavármegye állandó választ
mánya — mint jelentettük — dec. hó 2-án ülést 
tartott, amelyen a holnapi megyegyülésen tárgya
landó ügyeket készítették elő. A holnapi gyűlés 
— mint lapunk más helyén jelezzük — tárgyalni 
fogja az alsólendva—letenye — nagykanizsai vasút 
ügyét is, s ebben a kérdésben az állandó választ
mány olyképpen határozott, hogy a tnegye- 
gyülésnek javasolni fogja, miszerint az épitési 
költségekhez 300,000 koronával, vagyis kilométe- 
renkint 0000 koronával járuljon hozzá.

Miért kedvelik
a háziasszonyok annyira a „Valódi" 
k a s s a i  „Franck“-ot ? Csakis a finom, 
erőteljes és az aranysárga kávé miatt.
Ép úgy a felül nem múlt kiadósága is 
az, mely a legértékesebb kávépótlékká 
teszi. — Védjegye a „kávédaráló."

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ

— B ucsuestély Eörsi Gyula tiszteletére.
Csütörtökön este ismét bucsuestélyre gyűlt egybe 
kis városunk társadalmának szine-java. Ezúttal 
E ö r s i  Gyula urad. főszámvevö volt az ünnepelt,
kinek küzbecsülésben álló családja elhagyta váro
sunkat s ű maga is a közeli időben Pestre költözik. 
Eörsi Gyula távozását mi a magunk részéről 
nemcsak azért fájlaljuk, mert mindenkor ott láttuk 
a társadalmi mozgalmakban, mint annak egy igen 

i értékes tagját, hanem azért is, mert nekünk a lap- 
: szerkesztésben évekkel ezelőtt sokáig munka

társunk volt s Írásai mindenkor igazi élvezetet 
i nyújtottak. Eörsi Gyula az alatt a 27 esztendő 

alatt, amit e város falai között töltött, hozzánőtt 
e városhoz s ezért nemcsak reánk jelent fájdal
mat a válás, hanem még jobban őreá. Társadal- 

1 inunk felismerte azt a veszteséget, amely Alső- 
lendvát éri az ő és családja eltávozásával s ennek 
az. őszinte érzésnek és az őket környező tiszte
letnek volt kifejezője az a bankett, melyet a 
Casino, bizonyára az. egész város közönsége 
nevében, tiszteletére rendezett. A banketten 45-en 
vettek részt s az első fogás után dr. B r ü n n e r 
József a tőle megszokott szónoki lendülettel, 
szép beszédben búcsúzott Eörsi Gyulától. Ha
sonló hatással beszélt Ka r a b é l y o s  Elek is. Eörsi 
meghatva köszönte meg a nem remélt ünneplést 
s keresetlen hangú, mélyen átérzett beszédében 
ismertetve azt a fájdalmat, melyet reájuk nézve az 
elköltözés jelent, kérte a jelenvoltakat, hogy tart
sák meg őket szives emlékezetükben. Beszédéből 
közöljük a következő megkapó részletet:

„Huszonhét évvel ezelőtt mint fiatal ember 
édes ábrándokkal, ifjú tetterővel jöttem e városka, 
ahol munkásságommal teret, az életben baráti 
sziveket találtam; ez a huszonhét esztendő, a 
férfias mnnkásság legszebb évei, az odaadó ba
rátok, beteljesült ábrándjaim, családi tűzhelyem 
megalapítása, hajlott korom öröme, reménysége, 
gyermekeim születése fűz engem erős kötelékkel 
e városhoz és ezt a köteléket uraim, barátaim, 
meglazítani nem, ketté tépni pedig annál kevésbé 
lehet. Hálás szívvel köszönöm, hogy eljönni szí
vesek voltak, de nem a bucsuzáshoz, hanem 
férfias fogadalmam meghallgatásához: hogy én 
ezentúl is alsólendvainak vallom, érzem és tudom 
magamat. És ha van életemnek még becsvágya, 
ha van tetterőm, azon leszek, hogy barátaim iránt 
meleg szeretettel, a város lakói iránt igaz vonzó
dással, a város fejlődése iránt tettel beigazoljam 
idetartozandóságomat. Városunk fejlődésére és 
lakóinak boldogulására üritem poharamat."

A bankett a legélénkebb hangulatban a kora 
reggeli órákig tartott.

— Zalavárm egye közgyű lése . Zalavár
megye törvényhatósági bizottsága holnap, hétfőn 
d. e. 10 órakor a vármegyeház gyiiléstermében 
közgyűlést tart. A 118 pontból álló tárgysorozat
ból kiemeljük a következőket: 1. Az alsólendvai 
lóavató bizottság elnökének K. Hajós Mihály el
halálozása folytán leendő megválasztása. 2. A ka- 
nizsa—lendvai h. érd. vasút létesítésére alakult 
végrehajtó bizottságnak segély iránti kérvénye. 
3. Fercnczy Árpád és Saxinger Ottó oki. gyógy
szerészek kérvénye Csesztregen gyógyszertár fel
állítása iránt. 4. A cserföldi (cserencsóci) kör
jegyzőséghez tartozó képviselőtestületeinek szer
vezési szabályrendeleteik módosítása tárgyában 
hozott határozatai. 5. A Szentgyürgyvölgy község 
határában levő asszonyfai hegyközség rendtartása.
6. Alsólendva képviselőtestületének határozata a 
községi husvizsgálói állás betöltése tárgyában.
7. Szelencehegy, Bocskaihegy és Murabaráti köz
ségek képviselőtestületeinek a szelencehegyi r. 
katli. iskola kibővítési költségei fedezése tárgyá
ban hozott határozatai. 8. Az alsólendvavidéki 
körjegyzőséghez tartozó községek képviselőtestü
leteinek határozatai községi szervezési szabály
rendeleteik módosítása tárgyában. 9. Alsólendva 
képviselőtestületének határozata a herceg Ester
házy Miklós által a községnek ajándékozott in
gatlan elfogadása tárgyában. 10. Kerkabarabás 
képviselőtestületének iskolaépités céljára szük
séges ingatlan vétele tárgyában hozott és Bazsika 
János és társai által megfelebbezett határozata. 
11. Murasziget, Muramelence, Belatinc és Ador
jánéivá községek törvényhatósági és községi 
póladó törlési ügyei. 12. Kispalina község ingat
lan vásárlási Ugye.
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Árverési hirdetmény.
Kulcsár János végrehajtató javára az alsó

d éiva l kir. járásbíróság 19.2, Sp I 123 11. sz. 
Lilléeitési végrehajtást es a/  alsólendvai kir. 
iárásbiróság 1912. V. 325/3. számú kiküldetést 
rendel" végzése alapján 712 kor. követelés es 
járulékai kielégítésére Dobn községben

1912. évi december 17-én d. e. 10 órakor
egy tehén, egy üsző, egy 15 akós gabonás hordó, 
•gy szecskavágó, egy la, egy 10 egy 2 akós 
boros hordó, egy vastengelyes szekér, egy kazal 
„éev szekérre való szalma es egyeb ingóságok 
710 kor becsértékben bírói árverés utján fognak 
eladatni a következő általános árverési feltételek

l l Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
1Z a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettünk jelentetik ki még akkor is ha más 
árverelö által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet igero a vetelart 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelőnek a netaláni többlethez igénye nincs, 
ellenben a netaláni kisebb összeget pótolni kö
teles s az árverés további folyamán részt nem vehet.

Alsólendván, 1912. december 2.
Ha vei ,  kir. bír. vhajtó.

1034 1912. vh. sz.

Árverési hirdetmény.
Nagykanizsai Bankegyesület végrehajtató ja

vára a nagykanizsai kir. törvényszék 1912. 5000 p. 
sz. kielégítési végrehajtást és az alsólendvai kir. 
járásbíróság 1912. V. 511/2. számú kiküldetést 
rendelő végzése alapján 1200 kor. követelés és 
járulekai kielégítésére Csertőid községben 

1912. december hó 10-én d. e. 10 órakor 
Honák Mártonnál egy tehén, egy bika, egy üsző, 
két vastengelyes szekér, egy szélrózsa, Csurics 
Mártonnál két sárga kanca ló, két vastengelyes 
szekér és egyéb ingóságok 3160 kor. — fii], 
becsértékben bírói árverés utján fognak eladatni 
a következő általános árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelö által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet Ígérő a vételárt le 
nem fizetné, a tárgy azonnal újabban árvereltetik 
s ez esetben a fizetést nem teljesítő árverelőnek 
a netáni többlethez igénye nincs, ellenben a netáni 
kisebb összeget pótolni köteles és az árverés 
további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1912. nov. 24.
H a v e 1, kir. bir. vhajtó.

Alsólendván, a Városház
utcában egy 2 szobából és 
mellék-helyiségekből álló 
fö ld sz in t i  lakás azonnal 
= ■  KIADÓ. ■
Bővebbet B ader  Hermán cipész

nél Alsólendván.

tyukja*!m" = =  keltő tojásait
ajánlom m ár  a k o ra  tavaszra.

A szép egyedek válogatott példányainak drbja 
60 fillér. A nem válogatottak darabja 20 fillér. 
50 százalék előlegezése mellett előjegyzéseket 

a mai naptól kezdve már elfogadok.

Dr. T ersánczky  G yu la  A.-lendva.

4362, 9 12. tkv. sz. 4696 1912. tkvi szám.

Árverési hirdetmény kivonata Árverési hirdetménv kivonata
aisoienuvai kir. járásbíróság mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy az állami kincstár 
vegrehajtatónak Nemes Hallos Ignác (nős Fankasz 
Frzsével) kutfeji lakos végrehajtást szenvedő 
elleni 405 kor. 92 fillér tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében Nemes Hallos Ignác- 
nak (nős Fankasz Erzsével) az alsólendvai kir. 
járásbíróság területén levő s a kutfeji 109. sz. 
tjkvben felvett következő ingatlanaira:

1. A f  1 9. sor 16 b, 267 d, 326 a, 353 d,
378 a, 398 d, 409 d, 595 d. 614 d. hrsz. a. felvett 
és egy tikvi jószágtestet képező házhely (illetőleg 
az. adóbizonyitvány szerinti ház) a Feltelekben, 
szántó a Holtaiban, rét a telekaljában, rét a tűs- 
késiben, szántó a szilfásiban, szántó a Cserta- 
kapuiban, szántó a szilfai dűlőben s 2 drb szántó 
a hosszú dűlőben ingatlanokra 1325 K együttes 
kikiáltási árban; 2. a f  1, sor 274 c. hrsz. alatt 
felvett ingatlanra (rét a tüskési dűlőben) 23 kor.; 
3. a *j* 2. sor 445 a. hrsz. alatti ingatlanra (szántó 
a csertai dűlőben) 16 kor; 4. a f  3. sor 85. hrsz. 
alatti ingatlanra (rét a cserfáiban) 53 kor.; 5. a 
t  4- sor 53. hrsz. alatti ingatlanra (szántó a parti 
dűlőben) 10 kor.; 6. a 5. sor 576 c. hrsz. alatti 
ingatlanra (szántó a parti dűlőben) 13 kor.; 7. a 
t  6. sor 584 a. hrsz. alatti ingatlanra (szántó a 
konkoli dűlőben) 42 K kikiáltási árban az árverést 
elrendelte s hogy a fentebb megjelölt ingatlanok 

1912. december hó 23-án délelőtt 9 órakor
Kútfej községházánál megtartandó nyilvános ár
verésen a megállapított kikiáltási ár 2/3-án alul 
eladatni nem fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlanok becsárának 10%- it készpénzben, vagy 
az 1881. évi LX. törvénycikk 42. §-ában jelzett ár
folyammal számított saz  1881. nov. 1-én sz. a. kelt 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az 1881. LX. t.-c. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1912. szept. 15-én.

B i r ó  s. k., kir. jbiró.

Az alsólendvai kir. járásbíróság mint telek
könyvi hatóság közhírré teszi, hogy az Alsólendva- 
Hármasmalomi közbirtokosság végrehajtat ónak 
Dervarics Jánosné sz. Deksz Teréz végrehajtást 
szenvedő elleni 84 kor. 40 fill. tőkekövetelés és 
jár. iránti végrehajtási ügyében Deksz. Teréz előbb 
férjezett Slapsi Péterné, most Dervarics Jánosné- 
nak az alsólendvai kir. járásbíróság területén levő 
s az alsólendvai 1343. sz. tjkvben f  1. sor 136. 
hrsz. ingatlanára (kert és 215. sz. ház a Fedelek
ben) 1639 korona ezennel megállapított kikiáltási 
árban az árverést elrendelte és hogy a fentebb 
megjelölt ingatlan
1912. december hó 11-én délelőtt 9 órakor

az alsólendvai kir. járásbíróság végrehajtói szo
bájában megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási ár -án alul eladatni nem
fog- .

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10%-át készpénzben vagy az 
1881. IX t.-c, 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1881. nov. 1-én 3333. sz. a. kelt 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az 1881. LX. t.-c. 170 §-a értelmében a 
bánatpénznek a birtokosnál elöleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1912. szept. 12-én.

Bi r ó ,  s. k., kir. jbiró

840. 968. 1111. 1133 1912. vh. sz.

Árverési hirdetmény.
Hr. Wollák Adolf (354 K 56 fill.), Ampulla 

Szociéta (225 K 50 fill.), Horváth Sándor (2000 K), 
Engel Bernát (50 K) végrehajtatok javára az alsó
lendvai kir. járásbíróság 1912. V. 454. 148. 526. 
556. szánni kiküldetést rendelő végzése alapján 
2630 kor. 06 fillér követelés és járulékai kielégí
tésére Lenti községben

f. évi december 9-én délelőtt 10 órakor

Köhögés, rekedtség és hurut
ellen nincs jobb a 6—4

Réthy fpé̂ etefii cukorkánál!
Vásárlásnál azonban vigyázzunk és határozottan 
R é thy-fé lé t kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata 
van. Az eredetinek m in- p  fc T  H  Y  n é v  I 
den darabján rajta van a ^  ‘  __

i doboz ára 60 fill. Nagy doboz 1 kor. 
M INDENÜTT K A P H A T Ó !

Csak R É THY-fé lét fogad janak e l !

Nyilvános árverés.
Ráckaiiizsárt a Kozma-féle vendéglő, 

szatócsüzlettel,  vásári helypénzszedési 
joggal, kerttel, földdel és réttel együtt f. é. 
d ecem b er  17-én d. e. 9 ó rako r  nyilvá
nos árverés utján el fog adatni.

lovak, sertések, hordók, borok, kocsi és egyéb 
ingóságok 2649 kor. 50 fillér becsértékben bírói 
árverés utján fognak eladatni a következő általá
nos árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék. 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelö által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő birto
kába adatik. Ha a legtöbbet igérö a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelőnek a netáni többlethez igénye nincs, el
lenben a netáni kisebb összeget pótolni köteles 
és az árverés további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1912. nov. 22.
Ha vei ,  kir. bir. végrehajtó.

6050
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy i
K A lS E R - f é le  Mell-Karamella

három fenyővel
rekedtség, hu
rut, elnyílkú- 
sodás és gö r
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz

ban 60 fillérért
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor 

gyógyszertárában. ’ - 11

Könyvnyomdámba
egy jó házból való fin tanoncnak  felvétetik. 
BALKÁNYI ERNŐ, ALSOLENDVA, Főnt.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar és kereskedelem Előfizetőink

hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:
ARXSTE1N BENŐ fűszer-, festek-, csemege-, liszt-, 
vetemény-magvak. úgyszintén norinbtTgi-. üveg- és 
poreellúnkoroskmksr. Deszka-. épületfa-,szenraktár

ASCHFRL JÓZSEF építesz, építési vállalkozó. 
Klvalla! epitesi tervek készítését, mindennemű épít

kezést, valamint szakvélemény adását, 
BADKR HERMÁN cipész. Kész cipők raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
BLAU SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTOS rőfösáru- és készruha-ilzlete. 
ÉRMÉNVI JÁNOS Inibsütö és mézeskalácsos.

EPPINOER SAME téglagyáros es gőzmalom-tulaj
donos Aísólendva.

FERENCZY JÓZSEF vendéglős.
FREYER UFÓT norínbergi-, diszmO-, üveg-, por- 

cellán-, vegyesáru- és csemegekereskedése.
Özv. FARAGÓ ISTVANNÉ borbély- és fodrász. 

FUCHS FERENC fűszer- és vegyeskereskedése.
FEHÉR ANTAL köröm- es kocsi-kovács. 

GOMBOST és W'ENDE fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porczelláu-áru kereskedése.
GREGORENCS1CS JÓZSEF szikvizgyara. Kívá

natra szikvízét vidékre szállít.
GÖNCZ GÁBOR pékmester ajánlja saját felügyelete 
alatt kes/íilt házi rozskenyereit és süteményeit. 
GERICS JÁNOS kosárfonó és faedénykereskedő. 
özv. GÁLLITS TAMASNÉ kéményseprő-mesternő
(jRUBER FERENC lisztraktára Főút, Kopeczky- 
téle házban. Mindenféle liszt a legolcsóbb árban. 

HARTMANN EDE férfi-szabó (Alsó-utca.) 
HEGEDICS ISTVÁN csizmadia. 

HEGEDŰS SÁNDOR épület- és (bútor-asztalos. 
KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjános-u. 

LEVASICS FERENC építőiparos.
MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 

china-ezüst árukban.
MAURER FERENC szobafestő és mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép-,gazdasági 

gép-, szi’ii-, cement- es malomkő-raktár. 
MURS1CS LAJOS építőiparos. 

NEUBAUER ANDRAS „Korona" nagyvendéglője 
N\P.1ZL LAJOS narancs- és cukorka-kereskedő 

Kanizsai-utca 93. (saját ház).
NÉMETH ERN(» i or bély üzlete Főút, Beck-f. házban 

NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos. 
PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestő, épület- és 

butor-mázoló

Üzlethelyiség
a Kanizsai-utca 93. sz. alatt 
lakássa l  együtt február 1 -töl 
KIADÓ. Bővebbet a háztulaj- 
donosnál, M e i z l  L a j o s n á l
ugyanott. -----------

POLLÁK I.A/Aií nagykereskedő. Dohány é? 
________ szh .:. • .1 uda.

PERKÓ VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton. 
REICHENFELD LAJOS mészáros.

RAM FTI. SÁNDOR uri-szabó és angol női felöllö- 
készitö

SCHWARC KÁRC )LY bőrkereskedö és szikv izgyáros
SÍPOS DANIÉI, uris/.abo angol szövet-újdonságai 
megérkeztek, melyekből fess. szép ruhák készülnek.

SCHKANTZ ELEK rölVis- ős divatáruhaza. Állandó 
nagy raktár a kitűnő Contrnl-Bobbin varrógépekben

SÍPOS LAJOS épület- és mübádogos 
SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 

SCHAFFHAt SER ENDRE mechanikus. 
riVADAR FERENC vas- és füszerkereskedése. 

Özv. TÜSKE FERENC NÉ vendéglős. 
TAKÁTS FERENC/ asztalos.

LOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- és 
cement-raktára és cement-áru készítése.

VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen t ilcsón elad fás 
es zöld szölöoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreáeza-oltványokat
\\ OR I MÁN HENÖ röl'ös- cs divatáru-kereskedése. 

WALTERSDORFER ADOLF'mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

\\ KISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó.

VIDÉKIEK:
ÁG ISTVÁN vegyeskereskedőbe Lendvahosszufalu. 
BERÉNYI ISTVÁN vasáruháza Lendvavásárhely. 
CSERE KÁROLY ^sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DUMA JÓZSEF vendéglői Lendvavásárhely 
DZS1T1AN .IÁN(» vendéglős Alsólakos. 
FRANKÓ ANTAL vendéglője Bántornya. 

FÜRST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.
FŰRST L1PÓT vendéglős Rédics.

FÖLDES .MÓR „Zrínyi“-kávéháza Csáktornyán. 
G1DER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.

GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 
GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely.

GAÁL SÁNDOR, a rédicsi hengergözmnlom uj bér
lője ajánlja újonnan átalakított maimát minden

nemű gabonák őrlésére.
HORVÁTH IVÁN vendéglős Bántornya. 

HARTMANN FERENC kéményseprő-mester 
Muraszombat.

HORVÁTH GÉZA vegyeskereskedő Cserföld. 
IVANICS FERENC ácsmester Hosszufalu. 

JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 
zése vállalkozó Mu r a l i t  ly.

Ékszer 
és óra

yenes

2:___ J

legolcsóbb bevá

sárlási for rása

’ávéházamba egy fiú M A Y E R  Ö D Ö N
TANONCNAK felvétetik. órás-  és ékszerésznél

Wolfsohn Henrik kávés. Alsólendván (Főutca).
K

KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat. 
KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-naey- 
kereskedésc, Eternit-pala darusítása Muraszombat
KARDOS JÓZSEF vaskereskedése, nagy választék 
vas- és vasalásokban, gazdasági gép-, knvácsszén 

koksz- és cement-raktár M u r a s z o m b a t .
KliAI.I, MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró 

gép javító műhelye Csáktornyán.
KEPE .MIHÁLY Hosszufalu. Elváltai mindennemű 

betontmnik.il. Krsz csövek és hidak kaphatok.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva- 
hosszufalu.

KOLLKR JnNOS vegyeskereskedő Ciáborjánháza 
KÓSA MÓRIC szakvizsgázott cipész Nemesnép. 

LOVENYÁK VINCE borbély Lendvavásárhely 
LEB0V1TS KÁItot. Y vendéglős Damásft.

1 ACHENBACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa. 
MIÜlt)FER TESTVÉREK vegyeskereskedése 

Lend va vásárhely.
MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 

MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 
NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmáríon 
NEMETI1 ISTVÁN csorepcs-m. és tetőfedő Résznek
NEMECZ JÁNOS Muraszombat. Nagy választék 
kerékpár-, varrógép- és gazdasági gépekben. 

Kőszén- és fegyverraktár.
PAURICS MÁTÉ elsőrendű szobafestő- és 

mázoló Muraszombat. Mintákkal szívesen szolgál.
POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.) 
I’KESZLÉR YICTOR Hungária dxávélláza Komárom 
RUSÉNBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksun. 

REICH HENRIK fűszer-, vegyesáru-, festék- és 
veteménymagvak kereskedése, bor-, sör- és 

pálinka-mérése Nagypalinán.
RE1NER LÁSZLÓ vendéglős Felsószemenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SBÜL KÁROLY vendéglős Radamos. 

SCHWARCZ LIPOT bútorkereskedő Yarasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavásárhely.
Ti ltXAI'KK Bi.LA kmvskedo »*s vendéglős Mmaiev 
TOKA LAJOS imimaima s lisztraktára Csentevölgy 
TOPLAK JÁNOS ács és építő-mester Bakának.

T1B0LD ANDRÁS vendéglős Belatinc. 
URSZULESZKU PÉTER úri és női fodrászterme 

Muraszombat.
VOGEL SAMU vendéglős Széntgyörgy völgy, 

VIGH KÁROLY és TÁRSA gőzmalma Güntérliáza. 
Vesz mindenféle gabonát s elad legjobb liszteket.

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.

ÉRTESÍTÉS.
Tisztelettel értesítem Aísólendva és vi

dékének n. é közönségét, hogy helyben, 
a K özpont-kávéház m elletti házam ban

déligyiimölcs- és bábos- 
iizletet nyitottam,

ahol ngy, mint eddig a lakásomon, minden
nemű b áb sü tem én y , cukorka és déli- 
gyü m ölcs a legolcsóbb árért kapható. 

Amikor sok évi alsólendvai működé
semre hivatkozom s a leglelkiismeretesebb 
kiszolgálást Ígérem, további szives pártfo
gást kérve vagyok teljes tisztelettel

Erményi János.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván


